
ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਭਹਲਾ ੧ ॥ 
Siree Raag, First Mehl: 

ਭਨਭੁਸਿ ਬੁਲ ਬੁਲਾਈਐ ਬੂਲੀ ਠਉਰ ਨ ਕਾਇ ॥ 
The self-willed manmukhs wander around, deluded and deceived. They find 
no place of rest. 

ਗੁਰ ਸਫਨੁ ਕ ਨ ਸਦਿਾਵਈ ਅੰਧੀ ਆਵ ਜਾਇ ॥ 
Without the Guru, no one is shown the Way. Like the blind, they continue 
coming and going. 

ਸਗਆਨ ਦਾਰਥੁ ਿਇਆ ਠਸਗਆ ਭੁਠਾ ਜਾਇ ॥੧॥ 
Having lost the treasure of spiritual wisdom, they depart, defrauded and 
plundered. ||1|| 

ਫਾਫਾ ਭਾਇਆ ਬਰਸਭ ਬੁਲਾਇ ॥ 
O Baba, Maya deceives with its illusion. 

ਬਰਸਭ ਬੁਲੀ ਡਹਾਗਣੀ ਨਾ ਸਰ ਅੰਸਕ ਿਭਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Deceived by doubt, the discarded bride is not received into the Lap of her 
Beloved. ||1||Pause|| 

ਬੂਲੀ ਸਪਰ ਸਦਿੰਤਰੀ ਬੂਲੀ ਸਗਿਹੁ ਤਸਜ ਜਾਇ ॥ 
The deceived bride wanders around in foreign lands; she leaves, and 
abandons her own home. 

ਬੂਲੀ ਡੂੰਗਸਰ ਥਸਲ ਚੜ ਬਰਭ ਭਨੁ ਡਲਾਇ ॥ 
Deceived, she climbs the plateaus and mountains; her mind wavers in doubt. 

ਧੁਰਹੁ ਸਵਛੁੰਨੀ ਸਕਉ ਸਭਲ ਗਰਸਫ ਭੁਠੀ ਸਫਲਲਾਇ ॥੨॥ 
Separated from the Primal Being, how can she meet with Him again? 
Plundered by pride, she cries out and bewails. ||2|| 

ਸਵਛੁਸੜਆ ਗੁਰੁ ਭਲਿੀ ਹਸਰ ਰਸਿ ਨਾਭ ਸਆਸਰ ॥ 
The Guru unites the separated ones with the Lord again, through the love of 
the Delicious Name of the Lord. 

ਿਾਸਚ ਿਹਸਜ ਿਬਾ ਘਣੀ ਹਸਰ ਗੁਣ ਨਾਭ ਅਧਾਸਰ ॥ 
Through truth and intuitive poise, great honor is obtained, with the Support of 
the Naam and the Glory of the Lord. 



ਸਜਉ ਬਾਵ ਸਤਉ ਰਿੁ ਤੂੰ ਭ ਤੁਝ ਸਫਨੁ ਕਵਨੁ ਬਤਾਰੁ ॥੩॥ 
As it pleases You, Lord, please save and protect me. Without You, O my 
Husband Lord, who else is there for me? ||3|| 

ਅਿਰ ਸੜ ਸੜ ਬੁਲੀਐ ਬਿੀ ਫਹੁਤੁ ਅਸਬਭਾਨੁ ॥ 
Reading their books over and over again, people continue making mistakes; 
they are so proud of their religious robes. 

ਤੀਰਥ ਨਾਤਾ ਸਕਆ ਕਰ ਭਨ ਭਸਹ ਭਲੁ ਗੁਭਾਨੁ ॥ 
But what is the use of bathing at sacred shrines of pilgrimage, when the filth 

of stubborn pride is within the mind? 

ਗੁਰ ਸਫਨੁ ਸਕਸਨ ਿਭਝਾਈਐ ਭਨੁ ਰਾਜਾ ਿੁਲਤਾਨੁ ॥੪॥ 
Other than the Guru, who can explain that within the mind is the Lord, the 
King, the Emperor? ||4|| 

ਿਭ ਦਾਰਥੁ ਾਈਐ ਗੁਰਭੁਸਿ ਤਤੁ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 
The Treasure of the Lord's Love is obtained by the Gurmukh, who 
contemplates the essence of reality. 

ਿਾ ਧਨ ਆੁ ਗਵਾਇਆ ਗੁਰ ਕ ਿਫਸਦ ਿੀਗਾਰੁ ॥ 
The bride eradicates her selfishness, and adorns herself with the Word of the 
Guru's Shabad. 

ਘਰ ਹੀ ਿ ਸਰੁ ਾਇਆ ਗੁਰ ਕ ਹਸਤ ਅਾਰੁ ॥੫॥ 
Within her own home, she finds her Husband, through infinite love for the 
Guru. ||5|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਿਵਾ ਚਾਕਰੀ ਭਨੁ ਸਨਰਭਲੁ ਿੁਿੁ ਹਇ ॥ 
Applying oneself to the service of the Guru, the mind is purified, and peace is 
obtained. 

ਗੁਰ ਕਾ ਿਫਦੁ ਭਸਨ ਵਸਿਆ ਹਉਭ ਸਵਚਹੁ ਿਇ ॥ 
The Word of the Guru's Shabad abides within the mind, and egotism is 
eliminated from within. 

ਨਾਭੁ ਦਾਰਥੁ ਾਇਆ ਲਾਬੁ ਿਦਾ ਭਸਨ ਹਇ ॥੬॥ 
The Treasure of the Naam is acquired, and the mind reaps the lasting profit. 
||6|| 



ਕਰਸਭ ਸਭਲ ਤਾ ਾਈਐ ਆਸ ਨ ਲਇਆ ਜਾਇ ॥ 
If He grants His Grace, then we obtain it. We cannot find it by our own 
efforts. 

ਗੁਰ ਕੀ ਚਰਣੀ ਲਸਗ ਰਹੁ ਸਵਚਹੁ ਆੁ ਗਵਾਇ ॥ 
Remain attached to the Feet of the Guru, and eradicate selfishness from 
within. 

ਿਚ ਿਤੀ ਰਸਤਆ ਿਚ ਲ ਾਇ ॥੭॥ 
Attuned to Truth, you shall obtain the True One. ||7|| 

ਬੁਲਣ ਅੰਦਸਰ ਿਬੁ ਕ ਅਬੁਲੁ ਗੁਰੂ ਕਰਤਾਰੁ ॥ 
Everyone makes mistakes; only the Guru and the Creator are infallible. 

ਗੁਰਭਸਤ ਭਨੁ ਿਭਝਾਇਆ ਲਾਗਾ ਸਤਿ ਸਆਰੁ ॥ 
One who instructs his mind with the Guru's Teachings comes to embrace love 
for the Lord. 

ਨਾਨਕ ਿਾਚੁ ਨ ਵੀਿਰ ਭਲ ਿਫਦੁ ਅਾਰੁ ॥੮॥੧੨॥ 
O Nanak, do not forget the Truth; you shall receive the Infinite Word of the 
Shabad. ||8||12|| 

 


